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-Uwagi dotyczące użycia-

Prosimy o dokładne
zapoznanie się z poniższą

instrukcją obsługi, która dostarczy
Państwu ważnych informacji
dotyczących bezpieczeństwa
instalowania, użytkowania i
konserwacji. Instrukcje obsługi
należy zachować.

• Przed uruchomieniem urządzenia,
należy sprawdzić czy jest ono
kompletne. Izolacja lub wtyczka
kabla zasilającego nie mogą być
popękane lub uszkodzone.
W razie wystąpienia w/w problemów,
należy zwrócić się do
wykwalifikowanego serwisu.
Urządzenia nie powinno być
używane przez osoby (w tym
dzieci) niepełnosprawne
umysłowo i fizycznie lub nie
posiadające doświadczenia i
odpowiedniej wiedzy, chyba że
zostanie zapewniony należyty
dozór.
Należy pilnować,
aby dzieci nie
bawiły się
urządzeniem.

• Nie pozostawiać urządzenia bez
nadzoru podczas jego
funkcjonowania.

• Przed podłączeniem urządzenia
do sieci zasilającej, należy się
upewnić dane z tabliczki
znamionowej odpowiadają
danym sieci zasilającej. Tabliczka
została umieszczona na
urządzeniu.

• Bezpieczeństwo elektryczne
urządzenia jest zapewnione, gdy jest
ono podłączone do uziemionej sieci
według obowiązującego prawa.

Podłączenie powinno być wykonane
tylko przez wyspecjalizowany
personel.

• Urządzenie musi być podłączone do
sieci zasilającej przez wtyczkę
wyposażoną w uziemienie.

• Producent nie bierze
odpowiedzialności za szkody
spowodowane brakiem uziemienia.

Dla Państwa bezpieczeństwa
zaleca się zasilanie urządzenia
poprzez wyłącznik bezpieczeństwa
(RCD) z prądem zmiennym, nie
przekraczającym 30mA.

• Zabezpieczenie prądowe źródła
zasilania powinno wynosić 16A.

Temperatura powierzchni
urządzenia może być wysoka
podczas jego pracy.
Powierzchnie urządzenia mogą się
nagrzewać podczas jego
użytkowania.

• Podczas pierwszego użycia Z
urządzenia, będzie wydobywać się
przykry zapach materiałów
izolacyjnych elementów grzewczych.

Przed pierwszym użyciem należy
włączyć urządzenie aby pracowało
przez 30 minut “na pusto”, a
następnie przewietrzyć
pomieszczenie. Przed
przystąpieniem do użytkowania
urządzenia, należy dokładnie
wyczyścić (oczywiście kiedy
urządzenie jest chłodne) jego
wnętrze oraz akcesoria (grill,
brytfanka).

• Nie skraplać wodą oraz uderzać w
szklane drzwiczki opiekacza, kiedy są
jeszcze ciepłe.

• Nigdy nie kłaść przedmiotów,
przyrządów lub pożywienia na
otwartych drzwiczkach.

- - Wstęp - -
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W razie problemów z urządzeniem, należy zwrócić się do
wykwalifikowanego serwisu.
Nie naprawiać urządzenia samodzielnie.
Jakiekolwiek próby naprawy urządzenia przez
niewykwalifikowany personel, spowodują automatycznie
utratę gwarancji, nawet jeżeli jej okres jeszcze nie upłynął.

- - Wstęp - -

Należy trzymać z daleka kabel
zasilający od elementów
grzewczych urządzenia oraz
uważać, aby się z nimi nie stykał.
Metalowe ścianki oraz szklane
drzwiczki urządzenia nagrzewają
się podczas funkcjonowania.
Należy ich nie dotykać .
Nie dotykać gorących elementów
grzewczych opiekacza, chyba że
ostygną.
Nie używać opiekacza w wilgotnych
pomieszczeniach oraz w pobliżu
materiałów łatwopalnych.

• Po zakończonym użytkowaniu
urządzenia, należy poczekać, aż
urządzenie ostygnie, a następnie
można je przestawić.

• Przed przystąpieniem do czyszczenia
urządzenia, należy odłączyć urządzenie
z sieci zasilającej i poczekać aż
ostygnie.

Ustawić urządzenie na powierzchni
horyzontalnej i stabilnej, której
powierzchnia nie będzie wykonana z
materiałów delikatnych (np. meble
lakierowane, obrus, ecc.). Nie
można stawiać na urządzeniu
przedmiotów takich jak pokrywki,
miski etc. (rys. D)

Nie zastawiać kratek chłodzących
urządzenia (rys. D).

Należy upewnić się, że urządzenie
zostało ustawione poprawnie.
Ustawić urządzenie co najmniej w
odległości 10 cm od ścian
bocznych, oraz tylnej (rys.E).
Nie ustawiać urządzenia pod
stołem lub wewnątrz szafek mebli
(rys. E).
Nie ustawiać urządzenia w pobliżu
gniazdka sieci zasilającej (rys. E).
Podczas pracy urządzenia kabel
zasilający musi być łatwo
dostępny w przypadku
konieczności odłączenia go z
sieci zasilającej. Nie ustawiać
opiekacza pod gniazdkiem sieci
zasilającej.
Należy się upewnić czy w pobliżu
urządzenia nie znajdują się materiały
łatwopalne (np. zasłony, firanki, etc.).
Ustawić urządzenie z daleka od zlewu
i kranu.

• W razie uszkodzenia kabla
zasilającego, należy wymienić go
kontaktując się z wykwalifikowanym
serwisem technicznym.

• Należy używać urządzenia według
informacji zamieszczonych w
poniższej instrukcji obsługi.

NALEŻY DOKŁADNIE PRZESTRZEGAĆ ZALECEŃ
OZNACZONYCH SYMBOLEM

GORĄCE POWIERZCHNIE
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- Napięcie:

- Pobór mocy:

- Wymiary urządzenia (zewnętrzne)
(SxGxW): ......... 44x34,5x28  cm

Tabliczka znamionowa
została umieszczona
na urządzeniu.

- Wymiary urządzenia (wewnętrzne)
(SxGxW): ............. 28x27x21 cm

- Pojemność użytkowa urządzenia: ...
................................................ 19l

- Waga urządzenia: ............ ~ 5,5 Kg

Opis urządzenia  (Rys. A)

 1) Obudowa
1a) Kratki chłodzące
 2) Drzwiczki
 3) Uchwyt
 4) Element grzewczy dolny
 5) Element grzewczy górny
 6) Grill
 7) Brytfanka
 8) Uchwyt
 9) Nóżki

Opis przycisków (Rys. B)

10) Pokrętło regulacji temperatury

-  MAX........250° C

11) Lampka kontrolna funkcjonowania
urządzenia

         >>>>

- - Wstęp - -

Przed
przystąpieniem
do transportu
lub
przenoszenia
urządzenia,
należy je odłączyć od sieci
elektrycznej i poczekać, aż
całkowicie ostygnie.

Podczas transportu unikać
wstrząsów urządzenia.

• Podczas transportu należy, używać
odpowiedniego opakowania dla
akcesoriów, etc.

• Transport urządzenia należy
wykonywać w oryginalnym opakowaniu,
lub podobnym w przypadku braku
oryginalnego.

W razie transportu lub przenoszenia urządzenia,
należy przestrzegać poniższych reguł

- Charakterystyka -

• Nie odłączać urządzenia z sieci
zasilającej ciągnąc za kabel
zasilający.

• Nie pozostawiać urządzenia w
pobliżu dzieci lub osób
niepełnosprawnych.

Należy się upewnić, że naczynia,
które będziemy używać do
gotowania, będą odpowiednie.

• Używać brytfanki (7) do
przygotowania potraw, Które
mogą kapać (marmolady, kremy,
etc).

• Urządzenie nie zostało
przystosowane do funkcjonowania
poprzez zew. Regulatory czasowe lub
oddzielne systemy sterujące.
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12) Pokrętło wyboru funkcji:

Urządzenie wyłączone

Element grzewczy górny

Element grzewczy dolny

Element grzewczy górny i
dolny

13) Pokrętło włączenia urządzenia oraz
regulacji czasu pracy do 60’ min.

OFF - 0 = Urządzenie wyłączone

Użycie

Wstępne działania podczas pierwszego
włączenia urządzenia.
• Przed podłączeniem urządzenia,

należy wyczyścić akcesoria i części
wewnętrzne opiekacza wilgotną
ściereczką, a następnie wysuszyć.

• W celu usunięciu zapachu “nowości”,
włożyć do opiekacza grill (6) i brytfankę
(7), a następnie podłączyć elektrycznie
urządzenie.

• Regulować następująco:

- Pokrętło regulacji temperatury (10)
w pozycji “250oC”.

- Pokrętło (12) na pozycję
.

- Pokrętło timera (13) w pozycji  “30
min.”.

• Poczekać, aż pokrętło (13) wróci na
pozycję “OFF-0”.

• Alarm akustyczny poinformuje o
wyłączeniu się urządzenia (lampka
kontrolna “11” wyłączy się).

W przypadku niemiłych zapachów,
przewietrzyć pomieszczenie.

Ogólny sposób użytkowania
• Grill (6) i brytfanka (7) mogą być

umieszczone w opiekaczu na trzech
różnych wysokościach (rys. C).

• Umiejscowić grill (6) i/lub brytfankę (7)
z pożywieniem w opiekaczu według
(rys. C).

• Ustawić pokrętło (12) na wybranej
funkcji.

• Należy przekręcić pokrętło (10) na
żądana temperaturę.

• Ustawić pokrętło timera (13) na
żądanym czasie funkcjonowania.
Lampka (11) włączy się.

• Alarm akustyczny oznacza zakończenie
pracy urządzenia, pokrętło (13) powróci
na pozycję “OFF-0 ”.

• W celu przerwania funkcjonowania
urządzenia, należy przekręcić pokrętło
(13) na pozycję “OFF-0”; alarm
akustyczny poinformuje, że elementy
grzewcze zostały wyłączone, a lampka
kontrolna (11) wyłączy się.

Zarówno podczas
funkcjonowania urządzenia jak i
po jego wyłączeniu, w celu
wyjęcia grilla (6) lub brytfanki (7)
należy użyć specjalnego uchwytu
(8) lub rękawiczek ochronnych
(rys. H).
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Porady

• W zależności od typu pożywienia,
należy umiejscowić grill (6) i/lub
brytfankę (7) na odpowiedniej
wysokości (rys. C) (poniżej tabela).
Przykład:
- W celu otrzymania makaronu

przypieczonego na górze należy
położyć brytfannę na wyżej
umieszczonej prowadnicy.

- w celu przygotowania kurczaka,
należy umiejscowić go na niższej
wysokości.

• W przypadku przygotowywania
potraw, które mogą spowodować
“bryzganie lub kapanie” oliwy lub
płynów, należy umiejscowić je na
brytfance (7) i przykryć je folią
aluminiową (rys. F).

Należy uważać, aby pożywienie
nie kapało na elementy grzewcze
urządzenia.

Należy upewnić się, że ani
pożywienia ani folia aluminiowa
nie styka się z elementami
grzewczymi urządzenia.

Nie wkładać do opiekacza słoików
lub zakręconych butelek (rys. G).
Istnieje ryzyko wybuchu.

Rodzaj Temperatura Poziom Czas
pożywienia (°C)  (min.)

Chleb 180 l 9-13
Tort 180 m 25-35
Tost 160 h 7-10
Ryba 250 m 10-15

Kurczak/ kaczka 220-250 m 30-45
Wołowina 250 m 8-15

Jajko/ orzechy ziemne 125-150 m 6-10
Hot dog 200 m 6-10

Hamburger 240 m 10-14
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Czyszczenie

Przed
przystąpieniem
do czyszczenia
u r z ą d z e n i a ,
należy ZAWSZE
o d ł ą c z y ć
urządzenie z sieci zasilającej i
poczekać, aż części zewnętrzne
urządzenia kompletnie ostygną.
W celu czyszczenia części
wewnętrznych jak i obudowy
urządzenia, należy użyć wilgotnej
ściereczki. Unikać użycia produktów,
które mogą powodować zarysowania
lub korozję.
Nigdy nie myć urządzenia pod
bieżącą wodą. Nie zanurzać go w
żadnym płynie (rys.L).

• Należy czyścić urządzenie po
każdorazowym użyciu, w celu pozbycia
się formowania się przykrych
zapachów.

• W celu czyszczenia części
zewnętrznych urządzenia, należy
używać wilgotnej ściereczki (rys. M).

Nie używać detergentów
powodujących zarysowania lub
korozję.

• Grill (6) oraz brytfanka (7) mogą być
czyszczone w ciepłej wodzie (65oC)
oraz normalnymi detergentami do
naczyń. W/w części mogą być myte
w zmywarce, w temperaturze nie
przekraczającej 65oC.

• Przed przystąpieniem do czyszczenia
(za pomocą wilgotnej ściereczki)
ścianek wewnętrznych urządzenia,
należy pamiętać, aby odłączyć
urządzenie z sieci zasilającej i
poczekać, aż ostygnie.

- - Konserwacja - -

Istnieje możliwość użycia
odpowiednich detergentów w celu
wyczyszczenia wewnętrznych
ścianek opiekacza. W/w
detergenty można dostać w
każdym sklepie.

Przed odstawieniem urządzenia,
należy poczekać, aż całkowicie
ostygnie.

Recykling

Urządzenie zostało
wyprodukowane zgodnie z
Dyrektywą 2002/96/EC
odnośnie zużytego sprzętu
elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).
Symbol przekreślonego kosza
umieszczony na urządzeniu oznacza,
że niniejszy produkt nie jest
klasyfikowany jako odpad z
gospodarstwa domowego.
Urządzenie, w celu jego złomowania,
należy zdać w odpowiednim punkcie
utylizacji odpadów w celu recyklingu
komponentów elektrycznych i
elektronicznych lub zwrócić
producentowi w momencie zakupu
nowego urządzenia.
Użytkownik jest zobowiązany dostarczyć
zużyte urządzenie do odpowiednich
punktów utylizacji lub zbierania, pod karą
sankcji przewidzianych przez
obowiązujące przepisy dotyczące
odpadów.
Odpowiednia zbiórka urządzeń
przeznaczonych do recyklingu
przyczynia się do niwelowania
możliwych negatywnych skutków dla
środowiska naturalnego oraz dla
zdrowia człowieka i sprzyja
przetworzeniu materiałów, z których
zrobione jest urządzenie.
Dodatkowe informacje na temat
utylizacji, złomowania i recyklingu
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• Prosimy o dokładne zapoznanie się
z niniejszą instrukcją obsługi, która
dostarczy. Państwu ważnych
informacji dotyczących
bezpieczeństwa instalowania,
użytkowania i konserwacji. Instrukcję
obsługi należy zachować.

• Po rozpakowaniu urządzenia, a przed
uruchomieniem, należy upewnić się czy
jest ono kompletne i czy zawiera
wszystkie akcesoria. W razie
wątpliwości nie należy używać
urządzenia, lecz zwrócić się do
wykwalifikowanego serwisu.

• Zabronione jest pozostawianie
elementów opakowania (plastikowych
woreczków, styropianu, gwoździ) w
zasięgu dzieci, ponieważ stanowią
potencjalne zagrożenie.

• Przed podłączeniem urządzenia do
sieci elektrycznej, należy upewnić się,
czy napięcie sieciowe odpowiada
napięciu podanemu na tabliczce
znamionowej, która znajduje się na
urządzeniu. Producent nie ponosi
odpowiedzialności za ewentualne
wypadki spowodowane brakiem
uziemienia instalacji elektrycznej.

• Jedynie wykwalifikowany personel
może zastąpić oryginalną wtyczkę inną,
w przypadku jej niezgodności z
kontaktem elektrycznym.  W
szczególności powinien on także
upewnić się, że wiązka kabli

znajdujących się we wtyczce jest
odpowiednia do mocy pobieranej przez
urządzenie. Generalnie nie zaleca się
użycia rozgałęziaczy i przedłużaczy. W
przypadku gdyby ich użycie okazało się
konieczne, należy używać jedynie
rozgałęziaczy i przedłużaczy zgodnych
z obowiązującymi normami
bezpieczeństwa, zwracając uwagę aby
nie przekroczyć wartości natężenia
przepływu prądu, oznaczonej na
przedłużaczu oraz wartości
maksymalnej mocy oznaczonej na
rozgałęziaczu.

☞ Powyższe urządzenie jest wyłącznie
przeznaczone do użytku
wymienionego w poniższej
instrukcji obsługi. Jakiekolwiek
inne użycie jest niewłaściwe i
niebezpieczne. Producent nie
ponosi odpowiedzialności za
ewentualne szkody wynikające z
nieodpowiedniego, błędnego,
nieprzemyślanego zainstalowania
lub użycia urządzenia.

• Użytkowanie jakiegokolwiek urządzenia
elektrycznego wymaga przestrzegania
kilku podstawowych reguł, w
szczególności:
- nie dotykać urządzenia mokrymi lub

wilgotnymi rękami
- nie używać urządzenia boso
- nie należy ciągnąć za kabel

zasilający lub za samo urządzenie

Prosimy o dokładne zapoznanie się szczególnie z uwagami
oznaczonymi symbolem ☞

opisywanego urządzenia można
uzyskać w lokalnym urzędzie miasta,
w miejskim przedsiębiorstwie
utylizacji odpadów lub w sklepie, w
którym produkt został zakupiony.

Producenci i importerzy biorą
odpowiedzialność za recykling,
przetwarzanie oraz złomowanie
samodzielnie jak i za pośrednictwem
organizacji odzysku.

Uwagi ogólne
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Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody wynikające z nieścisłości
oraz błędów powstałych w druku i zawartych w tej instrukcji obsługi. Zastrzega sobie,
również prawo do wprowadzania modyfikacji produktu bez zmian podstawowych cech

dotyczących działania i bezpieczeństwa bez wcześniejszego informowania.

Urządzenie zostało wyprodukowane zgodnie z dyrektywą:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE

- - Uwagi ogólne - -

w celu odłączenia wtyczki z sieci
zasilającej

- nie wolno wystawiać urządzenia na
działanie warunków
atmosferycznych (deszcz, słońce
etc.)

- z urządzenia nie powinny korzystać
bez nadzoru dzieci ani osoby
niepełnosprawne.

• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek
czynności konserwacyjnych lub
czyszczących, należy odłączyć
urządzenie od sieci zasilającej,
wyjmując wtyczkę, lub wyłączając
urządzenie.

• W przypadku uszkodzenia lub złego
funkcjonowania urządzenia, należy je
wyłączyć i nie naprawiać na własną
rękę. Należy zwrócić się do
autoryzowanego serwisu technicznego,
wymagając użycia tylko oryginalnych
części zamiennych.
Brak przestrzegania powyższych
zaleceń, może spowodować brak
bezpieczeństwa podczas użytkowania
urządzenia.

• W razie nie użytkowania urządzenia,
zaleca się odłączenie kabla
zasilającego od sieci elektrycznej
poprzez odłączenie wtyczki.

Ponadto, zaleca się zabezpieczenie
urządzenia, aby nie stanowiło
niebezpieczeństwa przede wszystkim
dla dzieci, które mogłyby go używać
do zabawy.

☞ Instalacja musi być wykonywana
według zaleceń producenta.
Producent nie ponosi
odpowiedzialności za ewentualne
szkody (ludzi, zwierząt lub rzeczy)
wynikające z nieodpowiedniego,
błędnego zainstalowania lub użycia
urządzenia.

• W celu uniknięcia niebezpiecznych
przegrzań urządzenia, zaleca się
rozciągnięcie kabla zasilającego na
całej jego długości i używanie
urządzenia według zaleceń z paragrafu
“Uwagi dotyczące odpowiedniego
funkcjonowania urządzenia”.

• Nie należy zostawiać urządzenia
podłączonego do sieci elektrycznej.
Należy odłączyć wtyczkę, kiedy
urządzenie nie jest używane.

• Nie ograniczać wlotów i szczelin
wentylacyjnych lub ujść ciepła.

• W przypadku uszkodzenia kabla
zasilającego należy zwrócić się do
autoryzowanego serwisu technicznego.
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- Предостережения  -

Внимательно  прочитайте
советы  этой  инструкции,

которые  содержат  важные  указания
по  безопасности  подключения,
эксплуатации  и  технического
обслуживания. Храните  эти
инструкции  в  доступном  месте,
чтобы  их  всегда  можно  было
прочесть  снова  и  выяснить
вероятные  вопросы.

• Перед  началом  работы  с  духовкой
проверить  ее  механическую
целостность. На  стекле  и  внешнем
корпусе  прибора  не  должно   быть
трещин  или  разрывов. Шнур  питания
также  должен  быть  невредимым.
Если  выявится  нечто  подобное,
немедленно  выключить  духовку  из
сети  и  обратиться  в
уполномоченный  сервисный  центр.
Этот  электроприбор  не
предназначен  для  пользования
лицами (включая  детей)  с
ограниченными  физическими  и
умственными  возможностями   без
присмотра.
Следите,  чтобы  дети
не  игрались  с
духовкой.

• Не  оставляйте  без  присмотра
включенную  духовку.

• Перед  включением  прибора
убедитесь, что   характеристики
вашей  сети  соответствуют
техническим  данным  прибора (см.
табличку  на  задней  стенке).

• Электробезопасность  прибора
гарантируется  только  при  условии,
если  он  подключается  к  сети  с
эффективным  заземлением.
Обратитесь  к  квалифицированному
электрику  для  проверки  данного
условия.

• ДУХОВКА В ОБЯЗАТЕЛЬНОМ ПОРЯДКЕ
ДОЛЖНА БЫТЬ ПОДКЛЮЧЕНА К
ЕЛЕКТРОСЕТИ  ПОСРЕДСТВОМ
ЗАЗЕМЛЕННОЙ РОЗЕТКИ.

• Производитель   не   отвечает   за
вероятные  последствия   из-за
несоблюдения  этого  положения.
Для  вашей  безопасности
рекомендуем подавать
электропитание  к  прибору  через
д и ф ф е р е н ц и а л ь н ы й
переключатель (RCD) , рабочая
сила  тока  которого  не  превышает
30 мА

• ПОДКЛЮЧАТЬ ДУХОВКУ К РОЗЕТКЕ
ЗАЩИЩЕННОЙ ПРЕДОХРАНИТЕЛЕМ
НА 16А.

Во  время  работы  внешняя  часть
прибора  может  сильно
нагреваться.
Это  предусмотрено  конструкцией
духовки.

• При  первом  включении  духовки
может  появится  характерный  запах
остатков  изоляции  и  смазки  на
поверхности  нагревательных
элементов.
Сначала  включите  пустую
духовку  на  30  мин.  работы, после
чего  проветрите  помещение.
Кроме  этого, когда  духовка
остынет, перед   началом
приготовления  нужно  тщательно
почистить  ее  внутреннюю  часть
и  комплектующие  (гриль, лоток
для  выпечки).

• Избегайте  случайных  ударов  по
стеклу  прибора  или  попадания
капель  воды   на  горячее   стекло.

• Не  использовать  открытую  дверцу
прибора  в  качестве  опоры  для
вещей, инструментов   или  еды.

Следите, чтобы  шнур  питания  не
контактировал  с  нагретыми
частями  духовки.

- - ВВЕДЕНИЕ - -
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В  случае  поломки  обращайтесь  в  уполномоченный
сервисный  центр.
Не  пытайтесь  отремонтировать  прибор  самостоятельно.
Любая  попытка  отремонтривать  духовку
неуполномоченными  лицами  приведет  к  потере  права
на  гарантийное  обслуживание, даже  если  срок  его
действия  к  этому  времени  еще  не  окончился.

- - ВВЕДЕНИЕ - -

Стенки  и  дверца  духовки  могут
сильно  нагреваться  во  время
работы.
Не  дотрагивайтесь  до  них .
Не  трогать  нагревательные
элементы, пока  они  полностью  не

      остынут.
Не  работать  с  духовкой  во
влажном   помещении  и  рядом  с
л е г к о в о с п л а м е н я ю щ и м и с я
материалами.

• Дать  духовке  остыть   в том  месте,
где  она  работала, если  вы
собираетесь   переставить  ее   в
другое  место.

• Выключить  духовку  из  розетки  и
дождаться  ее  охлаждения  перед
чисткой.

Поставить  духовку  на  ровную  и
стабильную  поверхность;
желательно, чтобы  эта
поверхность  не  была  деликатной
( например: лакированная  мебель,
скатерть и т.д. ) Нельзя  ставить  на
духовку  миски, банки, крышки  и
т.д. (рис. D)
Не  заставлять  решетку  для
охлаждения  (рис. D).
Убедиться, что  духовка  надежно
опирается  на  горизонтальную
плоскость.

Расстояние  от  духовки  до
задней  и  боковых  стенок
окружающей  мебели  должно
быть  по  меньшей  мере  10 см
(рис. Е).
Не  ставить  духовку  под  полками,
навесными  шкафами  или  внутри
мебели (рис. Е).
Не  ставить  духовку  рядом  с
розетками  электросети (рис. Е).
Во  время  работы  доступ  к
розетке, в  которую  включена
духовка, должен  быть  свободным
на  случай  ее  срочного
выключения. Не  ставить  прибор
под  электророзетками.
Рядом  с  духовкой  не  должно
быть  легковоспламеняющихся
предметов (таких, как  шторы,
тюль, обои  и  т.д.).
Поставить  духовку  на  расстоянии
от  мойки  и  водопроводных
кранов.

• В  случае  повреждения  шнура
питания  его  необходимо  заменить  в
уполномоченном  сервисном  центре.

• Не  использовать  прибор  для  целей,
для  которых  она  не  предназначена.

• Не  тянуть  за  шнур  питания, чтобы
выключить  вилку  из  розетки.

• Следите, чтобы  к  работающему
прибору  не  имели  доступа  дети
и  недееспособные  лица.

ОБРАТИТЕ   ОСОБОЕ   ВНИМАНИЕ НА  ЭТО
УСЛОВНОЕ  ОБОЗНАЧЕНИЕ

ГОРЯЧАЯ  ПОВЕРХНОСТЬ
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- Напряжение:

- Мощность:

- Внешние  размеры (см) (Ш-Г-В): .
................................ 44x34,5x28

См. табличку  с
техническими данными
на  задней  стенке

- Внутренние  полезные   размеры (см):
(Ш-Г-В) .......................... 28x27x21

- Объем  духовки: .................... 19 л

- Вес  прибора: .................... ~ 5,5 кг

Описание  духовки
(рис.  A)

 1) Внешний  корпус
1a) Охлаждающие  решетки
 2) Дверца
 3) Ручка  дверцы
 4) Нижний  нагревательный  элемент
 5) Верхний  нагревательный  элемент
 6) Гриль
 7) Лоток  для  выпечки
 8) Захват
 9) Опорные  ножки

Органы  управления

(рис. B)

10) Регулятор  температуры  духовки

- МАКС ........250° C

11) Красный  индикатор  светится, когда
прибор  работает

         >>>>

- - ВВЕДЕНИЕ - -

Перед
перемещением
выключить
духовку   из
электросети  и
дать  ей  полностью  остыть.

Во  время  транспортировки
избегайте  толчков.

• Также  используйте  подходящую
упаковку  для  пластин, решеток  и
других  аксессуаров.

• Нужно  перевозить  прибор  в
оригинальной  заводской  упаковке
или, при  отсутствии  таковой, в
подобной.

ПРАВИЛА  ДЛЯ  ТРАНСПОРТИРОВКИ  И
ПЕРЕМЕЩЕНИЯ  ДУХОВКИ

- Характеристики -

Убедиться, что  посуда
подходит  для  использования
в  духовке.

• Используйте  лоток (7) для
приготовления  блюд, из  которых
может  вытекать  жидкость ( с
вареньем, кремом  и  т.д.).

• Духовка  не  предназначена  для
работы  с  подключенным  внешним
реле  времени  или  устройством
дистанционного  управления.
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12) Ручка   выбора   функций :

прибор  выключен

верхний  нагревательный
элемент

нижний  нагревательный
элемент

нижний  и  верхний
нагревательные  элементы

13) Ручка  таймера  включения  и
регулировки времени
приготовления  до 60 мин.
OFF - 0 = прибор  выключен

Эксплуатация

Перед  первым  включением  духовки.
• Перед  первым  использованием

прибора  нужно  помыть  ее
аксессуары  и  внутреннюю  часть
влажной  тряпочкой, после  чего
высушить.

• Чтобы  избавиться  от  запаха  “новой”
духовки  вложить  в  нее  решетку (6)
и  лоток (7). Включить  вилку  в
розетку.

• Установить   следующие  рабочие
параметры :

- повернуть  ручку (10) в  положение
“250°C”.

- повернуть  ручку  (12) в  положение
             .

- повернуть  ручку  таймера (13) в
положение  “30  минут”.

• Подождать, когда  ручка  (13)
возвратится  в  положение  “OFF-0”
(ВЫКЛЮЧЕНО).

• Звуковой  сигнал  сообщит, что
духовка  выключилась  (индикатор
“11”  погаснет).

Проветрить  помещение  от
неприятных  запахов.

Общий  порядок  пользования
• Решетка (6) и  лоток (7) могут  быть

установлены  в  духовке  на  3-х
разных  уровнях (рис. С).

• Установить  в   специальные
направляющие  (рис. С) духовки
решетку  (6)  и \ или  лоток (7) с
блюдами  для  приготовления.

• Поворотом  ручки (12) выбрать
необходимую  функцию.

• Поворотом  ручки (10) выбрать

необходимую  температуру  нагрева.
• Повернуть  таймер  (13) до  отметки

нужного  времени  приготовления.
Индикатор (11) начинает  светиться.

• Об  окончании  цикла  приготовления
сообщает  звуковой  сигнал; ручка
(13) возвращается  в  начальное
положение  “OFF-0”  (ВЫКЛЮЧЕНО).

• Для  выключения  приготовления
повернуть  ручку  таймера  (13) в
положение “OFF-0” (ВЫКЛЮЧЕНО)
; звуковой  сигнал  означает, что
нагревательные  элементы
выключены, индикатор (11) погаснет.

Чтобы  достать  решетку (6) или
лоток (7) во  время  приготовления
или  после  окончания  цикла
нужно  пользоваться
специальным  захватом (8) (есть  в
комплекте) или  же  кухонными
рукавичками (рис. H).
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Рекомендации

• В  зависимости  от  типа  блюд,
которые  готовятся, нужно
установить  решетку (6)  и \ или  лоток
(7) на  подходящей  высоте (рис. С)
(см. таблицу).

Например:
- для  приготовления  запеканки  с

макаронами  с  хорошо
пропеченной  верхней  частью
нужно  установить  лоток  в
верхние  направляющие ,
естественно, при  условии, что
при  этом  хватит  места  для
посуды  с  блюдом.

- для  приготовления  курицы
воспользуйтесь  нижними
направляющими.

• Если  готовятся  блюда, из  которых
может  вытечь  или  брызгать
подсолнечное  масло  или  другая
жидкость, разместите  их  на  лотке
(7)  и  накройте  алюминиевой
фольгой (рис. F).

Следите, чтобы  жидкость  из
блюд  не  попадала  на
нагревательные  элементы

Проверьте, чтобы  ни  блюдо, ни
алюминиевая  фольга  не
касались  нагревательных
элементов.

Не  ставить  в  духовку
закупоренные  банки, бутылки  или
другие  емкости (рис. G).
Опасность   взрыва.

Вид Температура Высота Время (мин)
блюда (°C) направляющих  приготовления

Хлеб 180 l (нижние) 9-13

Пирог 180 m (средние) 25-35

Гренки 160 h (верхние) 7-10

Рыба 250 m (средние) 10-15

Курица \ Утка 220-250 m (средние) 30-45

Говядина 250 m (средние) 8-15

Яйца \ Арахис 125-150 m (средние) 6-10

“Hot dog” / Хот-дог 200 m (средние) 6-10

“Hamburger” 240 m (средние) 10-14

Гамбургер
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Чистка

Всегда  перед
н а ч а л о м
ч и с т к и
д у х о в к и
ОБЯЗАТЕЛЬНО
в ы к л ю ч а й т е
вилку  из  розетки  и  дождитесь
, пока  внутренняя  часть
прибора  полностью  остынет.
Для  чистки  внутренней
поверхности и  внешнего
корпуса  используйте  влажную
ткань. Не  применяйте
абразивные  и  коррозионные
материалы.
Никогда   не  мойте  духовку
под  проточной  водой  и  не
погружайте  ее  в  жидкость
(рис. L).

• Следует  чистить  духовку  после
каждого  использования, чтобы  в
следующий раз  не  выделялся
дым  и   неприятный  запах.

• Внешние  части  духовки  чистить
влажной  тканью (рис. М).

НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ АБРАЗИВНЫЕ
ИЛИ РАЗЪЕДАЮЩИЕ ЭМАЛЬ
МОЮЩИЕ СРЕДСТВА.

• Решетку (6), лоток (7)  и  захват (8)
можно  помыть  теплой  водой
(65°С) и  обычными  средствами
для  мытья  посуды. Эти
аксессуары  можно  мыть  и  в
посудомоечной  машине  при
температуре  не  более  65°С.

• Скопление  жира  на  дне  и  стенках
внутри  духовки  можно  удалить
влажной  губкой , перед этим
обязательно  выключив  вилку  из
розетки, когда  духовка  холодная.

- - ОБСЛУЖИВАНИЕ - -

Для  чистки  внутренних  стенок
можно  использовать
специальные  моющие
средства.

После  полного  охлаждения
поставить  духовку  в  место  ее
хранения.

Утилизация

Этот  прибор  изготовлен  согласно
Директивы  2002 \ 96 \ ЕС
Условное  обозначение –
перечеркнутый  бак  для
мусора  на  изделии –
означает, что  по  окончании
срока  службы  его  нельзя
выбрасывать   вместе  с  бытовыми
отходами, а  следует  сдать  в  пункт
приема  непригодной  к
использованию  электробытовой
и  электронной  техники  или
возвратить  в  магазин  при  покупке
равноценного  изделия
Потребитель  отвечает   за  передачу
непригодной  техники  в
специализированные  пункты
переработки  , иначе  к  нему  могут
применяться  санкции,
п р е д у с м о т р е н н ы е
законодательством  по  утилизации
отходов
Дифференцированный  сбор
отходов, их  демонтаж, переработка
и  экологическая  утилизация
позволяют  уменьшить  вредное
влияние  этих  отходов  на
окружающую  среду  и  на  здоровье
человека, использовать  повторно
в  производстве  материалы, из
которых  они  состоят
Более  подробную  информацию  о
существующих  центрах  по
утилизации  можно  получить  в
местной  службе  по  переработке
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• Для  безопасной  установки ,
эксплуатации  и  обслуживания
вашего  прибора  рекомендуем
внимательно  прочитать  эти  советы
и  предупреждения. Сохраняйте  это
руководство  по эксплуатации  для
дальнейших  консультаций.

• После  снятия  упаковки  и  перед
каждым  использованием  убедиться
в  механической  целостности
прибора  и  всех  его  компонентов. В
противном  случае  обратитесь  к
квалифицированному  персоналу.

• Элементы  упаковки (пластиковые
кульки, полистирол, гвозди  и т.п.)
должны   находиться  в  недоступном
для  детей  месте, так  как  они
являются   потенциально  опасными.

• Перед  электроподключением
убедиться, что  данные  этикетки
прибора  соответствуют
характеристикам  электросети.
Этикетка  находится  на  нижней
стороне  или  задней  стенке  духовки.

• Если  розетка  не  соответствует
вилке  прибора , нужно  заменить
розетку  с  помощью
квалифицированного  электрика.
Советуем  не  пользоваться
удлинителями, адаптерами  и
многочисленными  розетками.
Рекомендуем  пользоваться
электросетью  с  эффективным
заземлением

☞ Этот  прибор  спроектирован
исключительно  для  термичной

обработки  продуктов  питания
в  домашних  условиях. Любое
иное  использование  является
неуместным, а  , следовательно, и
опасным. Изготовитель  не
отвечает  за  вероятные  убытки,
вызванные  неправильным,
ошибочным  или  неуместным
использованием.

• Эксплуатация  любого
электроприбора  требует
соблюдения  некоторых  основных
правил, а  именно :
- не  трогать  прибор  мокрыми  или

влажными  руками;
- не  пользоваться  прибором

босиком;
- не  тянуть  за  шнур  питания  или

за  сам  прибор, чтобы
выключить  вилку  из  розетки;

- не  оставлять  прибор  под
действие  атмосферных  явлений
(дождь, солнце, т.п.)

- не  разрешать  детям  и
недееспособным  лицам
пользоваться  прибором  без
присмотра

• Перед  чисткой  или  обслуживанием
выключить  вилку  прибора  из
розетки  электросети.

• В  случае  неудовлетворительной
работы  и \ или  поломки  выключить
прибор  и  не  ремонтировать  его
самому. Для  вероятного  ремонта
обращайтесь  только  в
уполномоченные  сервисные

Рекомендуем  соблюдать  вышеизложенные  положения  и
предупреждения  с  целью правильной  эксплуатации  прибора ☞

отходов  или  в  магазине, где
продается  подобная  техника
Изготовители  и  импортеры
электробытовой  техники  несут
ответственность  за  экологическую

переработку  техники  или
непосредственно, или  путем
участия  в  коллективных
обществах.
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Изготовитель  с  целью  совершенствования  прибора  оставляет  за  собой
право  вносить  изменения  в  его  конструкцию  без  предварительного

уведомления.

Этот  прибор  спроектирован  согласно  следующих  директив:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE

- - ОБЩИЕ   ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ  - -

центры. Следите, чтобы  запчасти
были  оригинальными.
Несоблюдение  подобных
рекомендаций  может  значительно
снизить  уровень   безопасности
прибора.

• Если  вы  больше  не  пользуетесь
прибором  советуем  сделать  его
нефункциональным, т.е.:
демонтировать  шнур  питания  с
вилкой.
Также  нужно  снять  некоторые
компоненты  прибора, которые  могут
быть  потенциально  опасными  для
детей  во  время  их  игр.

☞ Установку \ подключение  следует
выполнять  согласно  инструкций
изготовителя. Ошибочная
установка  может  вызвать
повреждения \ убытки  лицам,
животным  или  предметам, за  что
изготовитель  не  отвечает

• Во  избежание  опасных  перегревов
советуем  размотать  шнур питания
на  всю  его  длину  и  пользоваться
прибором , как  описано  в  разделе
“Пользование  духовкой”.

• После  каждого  использования
выключайте  вилку  из  розетки. Не
заставлять  отверстия  или  прорезы
для  вентиляции  и  выхода  тепла.

• В  случае  повреждения  шнура
питания  нужно  обратиться  в
уполномоченный  сервисный  центр
для  квалифицированной  замены.

• Рекомендуем  соблюдать
вышеизложенные  положения  и
предупреждения  с  целью
правильной  эксплуатации  прибора.
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- Застереження -

Уважно прочитайте поради,
викладені в цій інструкції, які

містять важливі вказівки про
безпечність підключення,
користування і технічного
обслуговування духовки. Зберігайте
цю інструкцію в доступному місці, щоб
її завжди можна було знову прочитати
і з’ясувати ймовірні питання.

• Кожного разу, перш ніж Ви почнете
працювати з духовкою, перевіряйте її
механічну цілісність. На склі і на
зовнішньому корпусі духовки не
повинно бути тріщин або розривів. На
оболонці шнуру живлення і на вилці
також не повинно бути тріщин або
розривів. Якщо виявляться такі
пошкодження, негайно вимкніть
духовку з розетки і віднесіть її на
перевірку до уповноваженого
сервісного центру.
Цей електричний прилад не
призначений для того, щоб ним
користувались особи (в тому числі,
діти) з обмеженими фізичними і
розумовими можливостями, ті, які
страждають від порушення в роботі
органів почуттів, або особи, що не
вміють користуватись приладом,
якщо за ними не доглядатимуть
люди, котрі відповідатимуть за
їхню безпеку.
Н е о б х і д н о
слідкувати, щоб діти
не грались з
духовкою.

• Не залишати без догляду увімкнену
духовку.

• Перед тем, як вставити вилку
шнура живлення в розетку
електричної мережі і увімкнути
прилад, перевірте відповідність
напруги живлення приладу
параметрам існуючої електричної

мережі (табличка з технічними
даними приладу прикріплена на
його задній стінці).

• Електрична безпека приладу буде
забезпечена тільки за умови, що його
буде з’єднано з діючим проводом
заземлення згідно з чинними нормами
безпеки. Обов’язково доручіть
кваліфікованому електрику перевірити
дотримання цієї важливої умови.

• В обов’язковому порядку, духовка
повинна бути підключена до
електричної мережі через заземлену
розетку.

• Виробник не вважатиметься
відповідальним за шкоду, нанесену
внаслідок відсутності заземлення.
В інтересах Вашої безпеки,
рекомендуємо подавати
електричне живлення до приладу
через диференційний вимикач
(RCD), робоча сила струму якого не
перевищує 30 мА.

• Пiдключати духовку  до розетки
з запобiжником на 16А.

Коли прилад працює, його зовнішні
поверхні можуть сильно
нагріватись.
Конструкцією передбачено, що
зовнішні поверхні нагріваються під
час роботи духовки.

• Під час першого включення духовки
розповсюджуватиметься характерний
запах, тому що нагріватимуться
залишки ізоляційних матеріалів і
мастила на поверхні нагрівних
елементів.
Спочатку увімкніть духовку для
того, щоб вона попрацювала
вхолосту протягом       30 хвилин, а
потім провітріть приміщення.
Окрім того, коли духовка охолоне,
перш, ніж ви почнете в ній готувати,
слід ретельно почистити її
внутрішні поверхні і комплектуючі
(гриль, лоток для випікання).

- - Введення - -
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У випадку виникнення несправності, звертайтесь до
спеціалістів уповноважених сервісних центрів.
Не пробуйте відремонтувати електричний прилад самостійно.
Будь-яка спроба відремонтувати прилад без участі
уповноважених спеціалістів призведе до того, що Ваше право
на гарантійне обслуговування автоматично буде скасовано,
навіть якщо термін його дії до того часу ще не закінчиться.

- - Введення - -

• Слідкуйте, щоб випадково не
вдарити скло духовки, або щоб на
нього не потрапили краплі води,
коли духовка ще гаряча.

• Не використовуйте відриті
дверцята духовки як опору для
речей, інструментів або їжі.

Розміщуйте шнур електричного
живлення подалі від частин
духовки, які нагріваються;
слідкуйте, щоб шнур до них не
доторкався.
Металеві стінки і скляні дверцята
духовки нагріваються під час її

роботи. Не доторкайтесь до них .
Не торкайтесь нагрівних елементів,
поки вони повністю не охолонуть.
Не працюйте з духовкою у
вологому приміщенні і поблизу
легкозаймистих матеріалів.

• Залиште духовку охолонути на тому
місці, де вона працювала, якщо ви
збираєтесь переставити її в інше
місце.

• Вимкніть духовку з розетки і
дочекайтесь, коли вона охолоне, перш
ніж будете її чистити.

Поставте духовку на рівну і стійку
горизонтальну площину; небажано,
щоб то була поверхня, яку легко
пошкодити (наприклад, лаковані
меблі, скатертина та інше). Не можна
ставити на духовку миски, банки,
класти кришки та інше (фіг. D).
Не можна засмічувати
охолоджувальну решітку (фіг. D).

Переконайтесь в тому, що
духовка надійно опирається на
горизонтальну поверхню.
Відстань від духовки до задньої
стіни і до бокових стін приміщення
повинна становити щонайменше 10
см  (фіг. Е).
Не ставити духовку під полицями,
під навісними шафами або
всередині меблів (фіг. Е).
Не ставити духовку близько до
розеток електричної мережі(фіг. Е).
Під час роботи духовки повинен
бути вільний доступ до електричної
розетки, в яку вона увімкнена, на
той випадок, якщо знадобиться
терміново її вимкнути.
Не ставити духовку під
електричними розетками.
Поблизу духовки не повинно бути
легкозаймистих предметів (таких,
як штори, шпалери та інше).
Ставте духовку на відстані від
кухонної мийки і від водопровідних
кранів.

• У випадку пошкодження шнура
електричного живлення, його повинен
замінити виробник духовки, сервісний
центр або кваліфікований спеціаліст.

• Не використовуйте духовку для цілей,
для яких вона не призначена.

• Для того, щоб вийняти вилку шнура з
електричної розетки, не тягніть за сам
шнур.

• Слідкуйте за тим, щоб до працюючої
духовки не мали доступу діти або
особи з обмеженими
можливостями.
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- Напруга
живлення:

- Потужність:

- Зовнішні розміри (см)
(ширина х глибина х висота): .....
................................ 44x34,5x28

- Внутрішні корисні розміри (см)
(ширина х глибина х висота): .....
................................... 28x27x21

- Об’єм духовки: ................ 16 літрів

- Вага приладу: ................. ~ 5,5 кг

Див. табличку з
технічними даними,
прикріплену на задній
стінці приладу

Складові частини духовки
(Фіг.  A)

 1) Зовнішній корпус
1a) Охолоджувальні решітки
 2) Дверцята
 3) Ручка дверцят
 4) Нижній нагрівний елемент
 5) Верхній нагрівний елемент
 6) Гриль
 7) Лоток для випікання
 8) Захват
 9) Опорні ніжки

- - Введення - -

Перед тим, як
перевозити або
переносити
духовку,
необхідно
вимкнути її з електричної мережі і
дочекатись, коли вона повністю
охолоне.

Під час перевезення уникайте
поштовхів.

• Для перевезення духовки
використовуйте належну упаковку
для пластин, решіток та інших
деталей.

• Необхідно перевозити духовку в
оригінальній заводській упаковці, або,
за відсутності останньої, знайти
подібну.

- Характеристики -

Переконайтесь в тому, що
посуд, який ви збираєтесь
застосувати для випікання
страв, підходить для такої цілі.

• Використовуйте лоток (7) для
випікання страв, з яких може

витікати рідина (з варенням,
кремом та інше).

• Духовка не призначена для того, щоб
працювати з підключеним зовнішнім
реле часу, або з пристроєм
дистанційного управління.

Правила, яких необхідно дотримуватись для
перевезення  і переміщення духовки

ЗВЕРНІТЬ ОСОБЛИВУ УВАГУ
НА ЦЕ УМОВНЕ ПОЗНАЧЕННЯ

ГАРЯЧА ПОВЕРХНЯ
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Верхні нагрівні елементи

Нижні нагрівні елементи

Нижні і верхні нагрівні
елементи

13) Ручка реле часу для увімкнення і
регулювання часу випікання до
60’хв.
OFF - 0 = Прилад вимкнено.

Користування

Що необхідно зробити перед першим
вмиканням духовки.
• Перед вмиканням духовки необхідно

почистити її приладдя та внутрішні
частини вологою матерією і висушити
їх.

• Для того, щоб позбутися запаху
“нової печі”, вставте в духовку гриль
(6) і лоток (7).

Підключіть духовку до електричної
мережі.

• Встановіть наступні робочі
параметри:
- Поверніть ручку (10) в положення

“250°C”.

- Поверніть ручку (12) в
оложення            .

- Поверніть ручку реле часу (13) в
положення “30 хвилин”.

• Дочекайтесь, коли ручка (13)
повернеться в положення “OFF-0”
(ВИМКНЕНО).

• Звуковий сигнал нагадає про те, що
духовка вимкнулась (світловий
індикатор “11” погас).

Провітріть приміщення від
неприємних запахів.

Загальний порядок користування
• Гриль (6) і лоток (7) можуть бути

встановлені в духовці на 3 різних
рівнях (фіг. C).

• Встановіть в духовку гриль (6) та/або
лоток (7) із стравами, які ви готуєте,
вставивши їх в спеціальні
направляючі (фіг. C).

• Поворотом ручки (12) оберіть
потрібний режим нагріву.

• Поворотом ручки (10) призначте
необхідну температуру нагріву.

• Поверніть ручку реле часу (13) до
позначки потрібної тривалості
випікання. Світловий індикатор (11)
почне світитись.

• Про закінчення циклу випікання
повідомляє звуковий сигнал; ручка
(13) повертається в початкове
положення “OFF-0 ” (ВИМКНЕНО).

 Органи управління

(Фіг. B)

10) Регулятор температури духовки

-  темп. – МАКС.......250° C

11) Червоний світловий індикатор
світиться, коли духовка працює

 12) Поворотом ручки можна встановити
наступні режими випікання:

Прилад вимкнено
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• Для того, щоб зупинити цикл
випікання, рукою поверніть ручку
реле часу (13) в положення “OFF-0”
(ВИМКНЕНО); звуковий сигнал
означатиме, що нагрівні елементи
вимкнено, світловий індикатор (11)
погасне.

Після закінчення циклу випікання,
або під час зупинки циклу
випікання, для того, щоб вийняти
гриль (6) або лоток (7) з духовки,
скористайтесь спеціальним
захватом (8) з комплекту поставки,
або надіньте для цього кухонні
термоізоляційні рукавички (фіг. H).

Рекомендації

• Залежно від виду страви, яку ви
будете готувати, необхідно
встановити гриль (6) та/або лоток (7)
на потрібній висоті (фіг. С) (дивитись
таблицю).

     Наприклад:
- для того, щоб приготувати

запіканку з макаронів з добре

пропеченою верхньою частиною,
необхідно вставити лоток у верхні
направляючі, звичайно, за умови,
що при цьому вистачить місця для
посуду із стравою.

- для того, щоб готувати курку,
скористайтесь нижніми
направляючими.

• Якщо ви готуєте страви, з яких може
потекти або бризкати олія, або інша
рідина, поставте їх на лоток (7) і
накрийте алюмінієвою фольгою
(фіг. F).

Слідкуйте за тим, щоб рідина із
страв не потрапляла на нагрівні
елементи.

Перевірте, щоб ні страва, ні
алюмінієва фольга не торкались
нагрівних елементів.

Не ставити в духовку закупорені
банки, пляшки або інші ємності
(фіг. G).     Небезпека вибуху.

Вид страви Температура Висота Час  приготування
(°C)  направляючих   (хвилин)

Хліб 180 l (нижні) 9-13

Пиріг 180 m (середні) 25-35

Грінки 160 h  (верхні) 7-10

Риба 250 m (середні) 10-15

Курка/Качка 220-250 m (середні) 30-45

Яловичина 250 m (середні) 8-15

Яйця/Арахіс 125-150 m (середні) 6-10

“Hot dog”/ Хот дог 200 m (середні) 6-10

“Hamburger” 240 m (середні) 10-14

Гамбургер
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Чистка

Перед тим, як
з а н я т и с ь
ч и с т к о ю
д у х о в к и ,
кожного разу
ОБОВ’ЯЗКОВО витягуйте
вилку шнура живлення з розетки
електричної мережі і дочекайтесь,
коли внутрішні частини духовки
повністю охолонуть.
Для того, щоб почистити внутрішні
поверхні духовки, а також її
зовнішній корпус, скористайтесь
вологою матерією. Не
застосовуйте абразивні і корозійні
матеріали.
Ні в якому разі не мийте духовку
під проточною водою і не
занурюйте її в рідину (фіг. L).

• Необхідно чистити духовку після
кожного її використання для того,
щоб наступного разу не виділявся
дим і неприємний запах.

• Зовнішні поверхні духовки чистити
вологою матерією (фіг. М).

Не застосовувати абразивні і
корозійні матеріали.

• Гриль (6), лоток (7) і захват (8) можна
вимити теплою водою (65°С) і
звичайними засобами для миття
посуду.Ці деталі можна мити в
посудомийній машині при
температурі не вище 65°C.

• Скупчення жиру на дні і на стінках
всередені духовки можна видалити
вологою губкою після того, як ви
обов’язково вийняли вилку шнура з
розетки і коли духовка холодна.

Для чистки внутрішніх стінок
можна застосувати спеціальні
миючі засоби, які продаються в
магазинах.

- - Технічне обслуговування - -

Перед тим, як ви переставите
духовку на місце її зберігання,
дочекайтесь, щоб вона повністю
охолонула.

Утилізація

Цей виріб виготовлено з дотриманням
вимог директиви 2002/96/
ЕС.Умовна позначка –
перекреслений сміттєвий
бак, зображена на виробі,
означає, що, коли
закінчиться строк служби виробу,
його не можна викидати разом з
іншими побутовими відходами, а
необхідно здати на пункт прийому
непридатної до вжитку
електропобутової та електронної
техніки або віддати торговій
організації, коли куплятимете нову
духовку.  Користувач відповідає за
передачу непридатних приладів на
спеціалізований пункт прийому
відходів, інакше, до нього можуть бути
застосовані санкції, передбачені
законодавством про утилізацію
відходів.Диференційований збір
відходів, їхній демонтаж, переробка і
екологічна утилізація дозволяють
зменшити шкідливий вплив цих
відходів на оточуюче середовище і на
здоров’я людини, використати
повторно на виробництві матеріали, з
яких вони складаються. Більш точні
відомості про існуючі спеціалізовані
прийомні пункти можна отримати в
місцевій службі з переробки відходів
або в магазині, де продається подібна
техніка. Виробники та імпортери
електропобутових приладів несуть
відповідальність за екологічну
переробку техніки або безпосередньо,
або шляхом участі в колективних
спілках.
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• Уважно прочитайте рекомендації,
наведені в цій інструкції, які містять
важливі вказівки про безпечність
підключення електричного приладу,
його користування і технічне
обслуговування. Дбайливо
зберігайте цю інструкцію з тим, щоб
Ви у будь-який час могли знову її
прочитати, якщо виникнуть питання
під час роботи з духовкою.

• Після того, як Ви звільнили духовку
від упаковки, перед тим, як
увімкнути її в електричну мережу,
перевірте механічну цілісність
духовки та її комплектуючих.Якщо
Ви не впевнені в тому, що духовка
справна, в жодному випадку не
користуйтесь нею, і зверніться за
консультацією до спеціалістів.

• Частини упаковки (такі як пластикові
пакети, пінопласт, цвяхи та інше),
необхідно покласти в місці,
недоступному для дітей, тому що ця
упаковка представляє собою
потенційне джерело небезпеки.

• Перед тем, як увімкнути духовку в
розетку, переконайтесь в тому, що
дані на табличці з технічними
даними відповідають
характеристикам мережі
електричного живлення (табличка
прикріплена на нижньому боці або
на задній стінці приладу).

• Якщо вилка шнуру живлення
несумісна з розеткою, необхідно,
щоб кваліфікований спеціаліст
замінив розетку. Зокрема,
спеціаліст повинен перевірити
відповідність площі перерізу
проводу і потрібної потужності
електричного приладу.
В загальному випадку, не радимо

застосовувати адаптери, трійники
та/або подовжувачі. Якщо
неможливо обійтись без таких
пристроїв, то перехідні елементи і
подовжувачі повині відповідати
чинним вимогам стосовно
безпечної експлуатації електричних
приладів, при цьому, зверніть увагу,
щоб не перевищувалось граничне
навантаження, сила струму,
вказана на простих адаптерах та
подовжувачах, і максимальна
потужність, вказана на
багатосторонніх адаптерах.

☞ Цей електричний прилад
повинен використовуватись
вийнятково з метою, з якою він є
сконструйований і
виготовлений, а саме, для
термічної обробки продуктів
харчування.Будь-яке інше
використання духовки
вважається неналежним, а тому,
небезпечним. Виробник не
нестиме відповідальність за
шкоду, завдану внаслідок
неналежного, неправильного або
нераціонального використання
приладу.

• Користування будь-яким
електричним приладом обумовлює
дотримання декількох основних
правил. Зокрема:
- не торкатись приладу мокрими

або вологими руками;
- не ходити босоніж під час

роботи з приладом;
- не тягнути за шнур живлення

або за сам прилад для того, щоб
вийняти вилку з розетки;

- не працювати з приладом в
місцях, де на нього можуть

Радимо звернути особливу увагу на вимоги,
позначені знаком ☞
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Підприємство-виробник залишає за собою право вносити зміни в конструкцію
приладу, в його технічний опис, якщо це буде обумовлено вимогами чинного

законодавства, виробничою, комерційною необхідністю, або з метою покращення
естетичних властивостей приладу.

Електричний прилад виготовлено згідно з вимогами директив:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE

- - Загальні застереження - -

подіяти атмосферні явища
(дощ, прямі промені сонця та
інше);

- не дозволяти дітям або
інвалідам користуватись
приладом без нагляду дорослих
дієздатних людей.

• Перед тим, як робити будь-що для
чистки або технічного
обслуговування приладу,
обов’язково необхідно вимкнути
його з мережі електричного
живлення; для цього треба вийняти
вилку з розетки або вимкнути
головний рубильник.

• У випадку несправності та/або
ненормальної роботи приладу,
вимкніть його з електричної мережі
і не намагайтесь відремонтувати
самостійно.Для того, щоб
відремонтувати прилад,
обов’язково необхідно звернутись
до сервісного центру,
уповноваженого виробником, який
замовить оригінальні заводські
запчастини та комплектуючі.
Недотримання цієї умови може
негативно вплинути на безпечність
приладу.

• Якщо Ви вирішили не користуватись
надалі цією духовкою, радимо
відокремити її шнур живлення,
вийнявши попередньо вилку шнура з
розетки електричної мережі.Окрім
того, рекомендуємо демонтувати ті

частини приладу, які можуть бути
небезпечними, особливо для дітей, у
випадку, якщо вони захочуть
погратись з ним як з іграшкою.

☞ Підключати прилад згідно з
інструкціями виробника.
Неправильне підключення
приладу може стати причиною
нанесення шкоди людям,
тваринам або майну, і, в цьому
випадку, виробник не
відповідатиме за шкоду.

• Для того, щоб запобігти
небезпечному нагріву шнура
живлення, рекомендуємо розкладати
його по всій довжині, і користуватись
духовкою згідно з положеннями
розділу “Рекомендації з
користування”.

• Коли Ви не користуєтесь духовкою,
не залишайте її підключеною до
електричної мережі. Закінчивши
працювати з духовкою, виймайте
вилку шнура живлення з розетки
електричної мережі.

• Слідкуйте за тим, щоб не
засмічувались вентиляційні отвори і
щілини.

• У випадку пошкодження шнура
живлення, його необхідно замінити, і
ця робота повинна бути виконана
обов’язково в сервісному центрі, що
працює за дозволом виробника,
оскільки можуть знадобитись
спеціальні деталі.
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- Recommendations -

Read these recommendations
carefully as they contain

important information about safe
installation, use, and maintenance.
Keep this manual with care for future
reference.

• Before using the appliance, make sure
it is in perfect working order.
The glass and the outer cover must be
free of any cracks or breakages.
Likewise, the electrical plug and sheath
should not be cracked or broken. If the
conditions described above are
observed, immediately unplug the
appliance from mains outlet and take it
to an authorized After-Sales Service
Centre for necessary checking.
This appliance is not intended for
use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless
they have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance by a person responsible
for their safety.
Children should be
supervised to ensure
that they do not play
with the appliance.

• Do not leave the appliance unattended
while turned on.

• Before putting the plug into the
mains socket and starting the
appliance, check that the power
supply corresponds with that of the
appliance (the rating label is placed
on the back).

• The electrical safety of this appliance
relies strictly on its connection to an
efficient grounding system, as set forth
by current safety standards in force.

This safety requirement is of paramount
importance and must be ascertained by
a skilled electrician.

• The oven must only be connected to
the electrical system with a grounded
plug.

• In no event shall the manufacturer be
liable for any damages whatsoever
arising out of the inability to ground the
appliance.

For your personal safety, we suggest
that you power the appliance by
means of a differential switch (RCD),
whose operating current does not
exceed 30mA.

• Connect the oven to a socket
protected with a 16 A fuse.

The accessible surfaces can get very
hot when the appliance is in use.
The surfaces get hot during use .

• When the oven is used for the first time
there will be a smell caused by the
insulation material and the heating
elements.

Run the oven for 30 minutes in a well
ventilated room. Furthermore, when
it has cooled down, and before using
it for cooking, carefully clean the
oven compartment and the
accessories (grill, pan).

• Avoid that drops of water hit the glass
of the oven when it is still hot.

• Never rest objects, utensils or food
on the open door.

Keep the electrical cord of the oven
far from the heated parts; avoid that
they come into contact.
The metal and glass sides of the
oven get hot during use.
Avoid touching them .

- - Introduction - -
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Should there be problems with the appliance, contact the
authorized service center.
Avoid repairing the appliance on your own.
Any repairs carried out on the device by unauthorised
personnel will automatically invalidate the warranty, even
if it has not reached the expiry date.

- - Introduction - -

Do not touch the heating resistances
until they have cooled completely.
Avoid using the oven in humid
locations and near flammable
substances.

• Allow the oven to cool down in the place
it was used before moving it.

• Disconnect the apparatus and wait for
it to cool down before cleaning the oven.

Set the oven on a very stable,
horizontal counter. The surface
should not be delicate (ex. lacquered
furniture, tablecloths, etc.).  Objects
such as covers, vases, etc. must not
be set on top of the oven (fig. D).
Do not block the cooling slots
(fig. D).

Make certain that the oven is safely
positioned.
Position the oven at least 10 cm from
side and rear walls (fig. E).
Do not set the oven under shelves,
counters or inside cabinets (fig. E).
Do not place the oven next to the
mains socket (fig. E).
While operating, the electrical socket
must be easily accessible should it
be necessary to unplug the
appliance.

Do not place the oven under a mains
socket.
Make certain that there are no
flammable materials nearby (ex.
curtains, wall paper, etc.).
Locate the oven far from sinks and
faucets.

• The electric cable, if damaged, must be
replaced by the manufacturer, customer
service or qualified personnel.

• Avoid using the appliance for uses other
than those expected.

• Do not unplug the appliance by pulling
on the power cord.

• Do not leave the oven within the
reach of children or disabled
persons.

Make certain that the containers
intended for cooking food are
suitable.

• Use the pan (7) to cook foods from
which liquids might leak (ex. jams,
creams, etc.)

• The oven is not intended for use with
external timers or with separate remote
control devices.

OBSERVE THIS SYMBOL
CAREFULLY

HOT SURFACES
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- Mains Power:

- Power absorption:

- Outside dimensions (cm) (lxdxh): .
................................ 44x34.5x28

See the informational
tag with the
characteristics located
on the back of the
appliance.

- Useful inside dimensions (cm) (lxdxh):

................................... 28x27x21

- Internal volume of oven: ...... 19 litre

- Weight of appliance: ....... ~ 5.5 Kg

Description of
commands (Fig. B)

10) Oven temperature dial

-  MAX........250° C

11) Red light indicates when appliance is
powered.

         >>>>

- - Introduction - -

Disconnect the
appliance from
the mains and
wait until it has
cooled down
completely
before transporting or handling it.
During transport, avoid sudden
movements.

• During transport, use suitable packing
for the plates, grills etc.

• The original packaging should be used
for transportation, or if not available, a
similar one.

Rules to observe when transporting
or handling the appliance

- Technical specifications -

Description of the
appliance (fig. A)

 1) External panels
1a) Cooling slots
 2) Door
 3) Door handle
 4) Lower Resistance
 5) Upper Resistance
 6) Wire rack
 7) Pan
 8) Tong
 9) Feet
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12) Function selection handle:

Appliance off

Upper resistance

Lower resistance

Lower and upper resistance

13) Timer dial for turning on and adjusting
the cooking time up to 60 minutes.

OFF - 0 = Appliance off.

Use

Preliminary operations prior to first use.
• Before turning on the oven, clean the

accessories and internal parts of the
oven using a wet cloth and then dry
them.

• To eliminate the ‘new’ smell, insert the
grill (6) e the pan (7) in the oven
compartment.
Connect the appliance to the mains.

• Adjust in sequence:

- The dial (10) to “250°C”.

- Position the dial (12) to           .

- The timer dial (13) to “30 min.”.

• Wait until the knob (13) returns to the
“OFF-0” position.

• A buzzer warns that the oven is
switched off (the warning light “11” goes
out).

Ventilate the room if there are
unpleasant smells.

General instructions for use
• The grill (6) and the pan (7) can be

placed in the oven compartment at 3
different heights (fig. C).

• Put the grill (6) and/or pan (7)
containing the food into the oven using
the guides (fig. C).

• Turn the knob (12) to the desired
function.

• Turn the knob (10) to the desired tem-
perature value.

• Turn the timer dial (13) to the desired
cooking time. The light (11) will turn on.

• The end of the cooking cycle is
indicated by an acoustical signal; the
knob (13) returns to the “ OFF-0 ”
position.

• To interrupt cooking manually turn the
timer knob (13) to “ OFF-0 ”; the buzzer
indicates that the elements are
switched off and the warning light (11)
goes out.

Both during cooking and when
cooking is finished, to extract the
grill (6) or the pan (7) from the oven,
use the special tong (8) supplied or
else some oven gloves (fig. H).
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Tips

• Depending on the type of food to be
cooked, position the grill (6) and/or the
pan (7) at a suitable height (fig. C) (see
table).

For example:
- To obtain maccheroni cheese with

the upper part well cooked, place
the pan in the top guide (compatibly
with the size of the container).

- To cook chicken, use the bottom
guide.

• When cooking food that can drip or
splash oil o other liquids, place them
on the pan (7) and cover them with a
sheet of aluminium foil (fig. F).

Do not let food drip onto the heating
elements.

Make sure that neither the food nor
the aluminium foil are in contact with
the heating elements.

Do not put closed tins, bottles, jars
etc in the oven (fig. G).
Danger of explosion.

Type of Temperature Guide Cooking time
food (°C) level  (minutes)

Bread 180 l 9-13
Cake 180 m 25-35

Toasted bread 160 h 7-10
Fish 250 m 10-15

Chicken/duck 220-250 m 30-45
Beef 250 m 8-15

Egg/peanuts 125-150 m 6-10
Hot dog 200 m 6-10

Hamburger 240 m 10-14
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Cleaning

Prior to cleaning,
ALWAYS unplug
the appliance
and wait for the
inside parts of
the oven to be
completely cooled.
To clean both the inside parts and
the panels of the oven, use a damp
cloth. Do not use abrasive or corro-
sive products.
Do not wash the oven in running
water nor immerse it in liquids
(fig. L).

• Clean the oven after each use to avoid
the formation for smoke or bad odors.

• Use a damp cloth to clean the outer
parts of the appliance (fig. M).

Do not use abrasive or corrosive
products.

• The grill (6), pan (7), and utensil (8) can
be cleaned using hot water (65 °C) and
normal dish detergent.
These components can be washed in
dishwashers at temperatures that do
not exceed 65 °C.

• Clean the fatty build-up on the walls and
bottom of the oven using a wet sponge
only after unplugging the oven and
when the oven is cold.

Special detergents are available that
can be used for cleaning the inner
walls of the oven.

Wait until the oven has completely
cooled down before putting it away.

- - Maintenance - -

Disposal

This produce complies with the Directive
2002/96/EC.
The symbol representing the
crossed out trash can on the
appliance indicates that the
product, at the end of its
useful life, must be treated
separately from domestic
waste. It must be taken to a recycling
centre for electrical and electronic
appliances or turned in to the point of sale
when purchasing a new, equivalent,
appliance.
The user is responsible for taking the
appliance to the recycling centre at the
end of its life, under penalty of the
sanctions foreseen by the current
legislation on waste handling.
Correct consignment of the no-longer used
appliance to a recycling centre for
treatment and environmentally
compatible elimination contributes to
avoiding a negative impact on the
environment and public health, and
permits recycling of the materials from
which the product is made.
For more detailed information regarding
the available collection systems, contract
the local refuse centre or the store where
the product was purchased.
The manufacturer and the importers
comply with their responsibility for
recycling, treating, and environmentally
compatible disposal of waste both directly
and in a collective system.
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- For UK only -

Wiring instructions for U.K. and Ireland only:
APPLIANCES WITH FITTED PLUG.

Important: For your convenience this
appliance is supplied complete with
a plug incorporating a 13 amp fuse.

In the event of replacing a fuse in the plug
supplied, a 13 amp fuse approved by ASTA
to BS1362 must be used.
In the socket outlets are not of the 13A
BS1363 type, and therefore do not accept
the plug connected to this appliance, cut
off the plug.
When cut off, this plug is a shock hazard if
inserted into a socket outlet and must
therefore be disposed of safely.
If the fuse cover is detachable, never use
the plug with the cover omitted.
Replacement covers can be obtained from
your service agent.
Fit the appropriate plug according to the
instructions in paragraph “Fitting a plug”.
With alternative plugs a 15 amp fuse must
be fitted either in the plug or adaptor or at
the main fuse box.
APPLIANCES WITHOUT FITTED PLUG
FITTING A PLUG - IMPORTANT

The wires in the mains lead are coloured in
accordance with the following code:
 - GREEN & YELLOW : EARTH
 - BLUE : NEUTRAL
 - BROWN : LIVE

As the colours in the mains lead of this
appliance may not correspond with the
coloured markings identifying the terminals
in your plug, proceed as follows.
The wire which is coloured GREEN &
YELLOW must be connected to the terminal
in the plug which is marked with the letter

“E” or by the earth symbol  or coloured
green or green and yellow. The wire which
is coloured BLUE must be connected to the
terminal which is marked with the letter “N”
or coloured black.
The wire which is coloured BROWN must
be connected to the terminal which is
marked with the letter “L” or coloured red.

NOTE:
The fuse cover of a non-rewireable
plug must be refitted when changing
the fuse. Should the fuse cover
become lost, the plug must not be
used until the correct replacement
fuse cover is obtained from our
service department or stockist.

- - Maintenance - -
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• Read these instructions carefully as
they contain important information
about safe installation, use, and
maintenance.
Keep this manual with care for future
reference.

• After removing the packaging, and
before using the appliance, make
sure the appliance and all the
accessories are working well. If you
have any doubt, do not use the
appliance until you consult a
professionally qualified electrician.

• The packing materials (plastic bags,
expanded polystyrene, nails, etc)
should be kept away from children
since they are potential sources of
danger.

• Before connecting the appliance, make
sure the line voltage is correct (the
ratings plate is located on the base or
on the back of the appliance).

• If the plug does not fit into the wall
outlet, have the wall outlet replaced
with another type by a qualified
electrician.
He must also check that the cord is
suitable for the power absorbed by
the appliance.
In general, it is not advisable to use
an adaptor, multiple sockets, or an
extension cord.
If they are necessary, use only simple
or multiple adaptors and extension
cords that conform to safety
regulations, being careful not to
exceed the load limits indicated on
the adaptor and the extension cord,
and the maximum power indicated on
the multiple adaptor.

� This appliance should only be used
for the purpose for which it was
made: processing food.
Any other use is considered
improper and therefore
dangerous.
The manufacturer cannot be held
responsible for any damage
deriving from improper, incorrect,
or unreasonable uses.

• The use of any electrical appliance
implies observance of cer tain
fundamental rules. In particular:
- do not touch the appliance with

wet or damp hands
- do not use the appliance with

bare feet
- do not pull on the electrical cord

or the appliance to pull the plug
out of the mains outlet

- do not leave the appliance
exposed to atmospheric
conditions (rain, sun, etc.)

- do not allow the appliance to be
used by children or disabled
persons without surveillance.

• Before performing any cleaning or
maintenance operation, disconnect
the appliance from the mains outlet
by removing the plug from the socket
or by switching off the electrical
installation.

• If the appliance breaks down or
functions improperly, shut it off and
do not tamper with it.
Repairs must only be carried out by
an after-sales centre authorized by
the manufacturer. Always insist of
genuine spare parts.

It is recommended that you carefully observe the precautions
marked with the            symbol.�
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The manufacturer reserves the right to make changes for regulatory,
industrial, commercial or aesthetic reasons.

The device complies with the following directives:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE

- - General warnings - -

Non-compliance with what has been
stated above could compromise the
safety of the appliance.

• If you decide not to use the appliance
of this type anymore, it is
recommended that you make it
inoperable by cutting off the mains
cord after removing the plug from the
mains outlet.
You should also render harmless
those parts of the appliance that
could be dangerous, especially for
children who might use an
abandoned appliance as a toy.

� Installation must be performed
according to the manufacturer’s
instructions. Incorrect installation
could cause damage to person,
animals and things, for which the
manufacturer cannot be held
responsible.

• To avoid dangerous overheating, it is
recommended that you unwind the
electrical cord to its entire length and
that you use the appliance as
recommended in “Precautions”.

• Do not leave the appliance
connected when not in use. Remove
the plug from the mains outlet when
the appliance is not used.

• Do not block openings, air intakes,
or heat outlets.

• If the electrical cord of this appliance
is damaged, it must be replaced by
an Authorized Customer Service
Centre since specialized tools are
necessary.
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- Avvertenze d’uso -

Leggere attentamente le
avvertenze contenute nelle

presenti istruzioni in quanto forniscono
importanti indicazioni riguardanti la
sicurezza di installazione, d’uso e di
manutenzione. Conservare con cura
questo libretto per ogni ulteriore
consultazione.

• Verificare prima di ogni utilizzo l’integrità
meccanica dell’apparecchio.
Il vetro e l’involucro esterno non devono
presentare rotture o incrinature.
La guaina e la spina del cavo di
alimentazione non devono evidenziare
screpolature o rotture.
Nel caso si verifichi quanto sopra,
staccare subito la spina dalla presa di
corrente e portare l’apparecchio presso
un centro di assistenza tecnica
autorizzato per le necessarie verifiche.
Questo apparecchio non è inteso per
essere utilizzato da persone (inclusi
i bambini) con ridotte capacità
fisiche, sensoriali e mentali, o senza
esperienza e istruzione, a meno che
non siano sorvegliati o istruiti all’uso
da persone responsabili della loro
sicurezza.
I bambini devono
essere sorvegliati
perchè non giochino
con l’apparecchio.

• Non lasciare incustodito l’apparecchio
durante il funzionamento.

• Prima di inserire la spina nella presa
di corrente ed avviare l’apparecchio,
verificare che la tensione di
alimentazione corrisponda a quella
del Vostro impianto (la targa è
posizionata sul retro).

• La sicurezza elettrica di questo
apparecchio è assicurata soltanto
quando è collegato ad un efficace

impianto di messa a terra come previsto
dalle vigenti norme di sicurezza.
Far verificare questo importante
requisito da parte di personale
professionalmente qualificato.

• Il forno dovrà essere tassativamente
collegato alla rete elettrica per mezzo
di una presa di terra.

• Il costruttore non può essere
considerato responsabile per danni
causati dalla mancanza di messa a
terra.

Per la vostra sicurezza, si
raccomanda di alimentare
l’apparecchio attraverso un
interruttore differenziale (RDC) con
corrente d’intervento non superiore
a  30 mA.

• Collegare il forno ad una presa di
corrente protetta con fusibile da
16A.

La temperatura delle superfici
accessibili può essere alta quando
l'apparecchio è in funzione.
Le superfici sono soggette a
riscaldarsi durante l'uso.

• Ci sarà emissione di odore al momento
della prima utilizzazione del forno, a
causa dei materiali di isolamento e degli
elementi riscaldanti.

Far funzionare il forno a vuoto per
30 minuti ed aerare in seguito
l’ambiente. Inoltre, quando
raffreddato, prima di procedere alle
operazioni di cottura, provvedere ad
un’accurata pulizia del vano forno e
degli accessori (griglia, teglia).

• Evitare gocce d’acqua ed urti sul vetro
del forno quando è ancora caldo.

• Non posare mai oggetti, utensili o
alimenti sulla porta aperta.

- - Introduzione - -
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In caso di problemi sull’apparecchio, contattare i centri di
assistenza autorizzati.
Evitare di cercare di riparare l’apparecchio da soli.
Qualunque intervento di riparazione effettuato sull’apparecchio
da personale non autorizzato invalida automaticamente la
garanzia anche se la sua durata non fosse giunta al termine.

- - Introduzione - -

Tenere il cordone elettrico del forno
lontano dalle parti riscaldanti; evitare
che ne entri in contatto.
Le pareti di metallo e di vetro del
forno si riscaldano durante l’utilizzo.
Evitare di toccarle .
Non toccare le resistenze sino a
completo raffreddamento delle
stesse.
Evitare di utilizzare il forno in luoghi
umidi ed in prossimità di sostanze
infiammabili.

• Lasciar raffreddare il forno sul posto
dopo l’uso e prima di un eventuale
spostamento.

• Scollegare l’apparecchio ed attendere
che si sia raffreddato prima di pulire il
forno.

Posizionare il forno su un piano
d’appoggio orizzontale e ben stabile,
la cui superficie non sia delicata (es.
mobili laccati, tovaglie ecc.). Oggetti
come coperchi, vasi ecc. non devono
essere posati sopra il forno (fig. D).
Non ostruire le griglie di
raffreddamento (fig. D).

Assicurarsi che il forno sia
appoggiato in modo sicuro.

Posizionare il forno ad almeno 10 cm
dalle pareti laterali e da quella
posteriore (fig. E).
Non posizionare il forno sotto a
mensole, ripiani o all’interno dei
mobili (fig. E).
Non posizionare il forno vicino a
prese di corrente (fig. E).
Durante il funzionamento, la presa di
corrente deve essere facilmente
accessibile nel caso in cui fosse
necessario scollegare l’apparecchio.
Non sistemare il forno al di sotto di
una presa di corrente.
Controllare che nelle vicinanze non
vi siano materiali infiammabili (es.
tende, tappezzerie ecc.).
Posizionare il forno distante da
lavelli e rubinetti.

• Il cavo elettrico, se deteriorato, deve
essere sostituito dal fabbricante, dal
servizio di assistenza o da persona
qualificata.

• Evitare di utilizzare l’apparecchio al di
fuori degli usi previsti.

• Evitare di scollegare l’apparecchio
tirandolo per il cavo di alimentazione.

• Non lasciare il forno a portata di
mano di bambini o persone inabili.

OSSERVARE CON ATTENZIONE
QUESTO SIMBOLO

SUPERFICI CALDE



-  43  -

IT

- Tensione di
alimentazione:

- Potenza assorbita:

- Dimensioni esterne (cm) (lxpxh):
................................ 44x34,5x28

Vedere la targhetta
caratteristiche
riportata sul retro
dell’apparecchio

- Dimensioni interne utili (cm) (lxpxh):

................................... 28x27x21

- Capacità utile vano forno: ... 19 litri

- Peso apparecchio: .......... ~ 5,5 Kg

Descrizione apparecchio
(Fig. A)

 1) Involucro esterno
1a) Griglie di raffreddamento
 2) Sportello
 3) Impugnatura sportello
 4) Resistenza inferiore
 5) Resistenza superiore
 6) Griglia
 7) Teglia
 8) Pinza
 9) Piedini di appoggioDescrizione

Descrizione comandi

(Fig. B)

10) Manopola temperatura forno

-  MAX........250° C

11) Spia luminosa rossa apparecchio in
funzione.

         >>>>

- - Introduzione - -

Scollegare
elettricamente
l’apparecchio ed
attendere che si
sia
completamente
raffreddato prima di effettuare
qualunque trasporto o
movimentazione.

Effettuare il trasporto evitando gli
scossoni.

• Per il trasporto utilizzare un imballaggio
adeguato per le piastre, le griglie, ecc.

• Il trasporto dovrebbe essere effettuato
utilizzando l’imballo originale o, in
mancanza di quest’ultimo, uno similare.

Regole da osservare in caso di trasporto
e movimentazione dell’apparecchio

- Caratteristiche -

Assicurarsi che i recipienti che si
intendono utilizzare per la cottura
degli alimenti, siano idonei.

• Utilizzare la teglia (7) per la cottura
di alimenti, la cui parte liquida

potrebbe sgocciolare (marmellate,
creme, etc.).

• L'apparecchio non è destinato ad
essere fatto funzionare per mezzo di
temporizzatori esterni o con sistemi di
comando a distanza separati.
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12) Manopola selezione funzione:

Apparecchio spento

Resistenza superiore

Resistenza inferiore

Resistenza inferiore
e superiore

 13) Manopola timer accensione e
regolazione tempo di cottura fino a 60’
min.

OFF - 0 = Apparecchio spento.

Utilizzo

Operazioni preliminari alla prima
accensione.
• Prima dell’accensione pulire gli

accessori e le parti interne del forno
utilizzando un panno umido, quindi
asciugare.

• Per eliminare l’odore di “nuovo”
inserire nel vano forno la griglia (6) e
la teglia (7).
Collegare elettr icamente
l’apparecchio.

• Regolare in sequenza:

- La manopola (10) su “250°C”.

- La manopola (12) su         .

- La manopola del timer (13) su
“30 min.”.

• Attendere che la manopola (13)
ritorni nella posizione “OFF-0”.

• Un segnale acustico avvisa che il
forno si è spento (la spia luminosa
“11” si spegne).

In presenza di odori sgradevoli
aerare l’ambiente.

Modalità generali di utilizzo
• La griglia (6) e la teglia (7) possono

essere posizionate nel vano forno su
differenti altezze (fig. C).

• Posizionare la griglia (6) e/o la teglia
(7) con gli alimenti da cuocere nel
vano forno inserendole nelle appo-
site guide (fig. C).

• Ruotare la manopola (12) sulla fun-
zione desiderata.

• Ruotare la manopola (10) sul valore
di temperatura desiderato.

• Ruotare la manopola del timer (13)
in corrispondenza del tempo di cot-
tura desiderato. La spia (11) si ac-
cende.

• Il termine del ciclo di cottura viene
evidenziato da un segnale acustico;
la manopola (13) ritorna nella posi-
zione “ OFF-0 ”.

• Per interrompere la cottura ruotare
manualmente la manopola timer (13)
su “ OFF-0 ”; il segnale acustico indi-
ca che le resistenze si sono spente
e la spia luminosa (11) si spegne.

Sia durante la cottura che a cottura
ultimata, per estrarre la griglia (6)
o la teglia (7) dal forno utilizzare
l’apposita pinza (8) in dotazione o
delle presine (fig. H).
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Consigli

• A seconda del tipo di alimento da
cuocere posizionare la griglia (6) e/o
la teglia (7) all’altezza opportuna
(fig. C) (vedere tabella).
Per esempio:
- Per ottenere maccheroni gratinati

con la parte superiore ben cotta
posizionare la teglia nella guida più
in alto (compatibilmente con le
dimensione del contenitore).

- Per cuocere il pollo usare le guide
più basse.

• Se si cucinano alimenti che possono
far “schizzare o gocciolare” olio o
liquidi posizionarli sulla teglia (7) e
coprirli con pellicola d'alluminio
(fig. F).

Non far gocciolare gli alimenti sulle
resistenze.

Assicurarsi che nè l’alimento, nè la
pellicola d'alluminio siano a contatto
delle resistenze.

Non inserire nel forno vasetti,
barattoli o bottiglie chiuse (fig. G).
Pericolo di esplosione.

Tipo di Temperatura Livello Tempo di cottura
alimento (°C) guide  (minuti)

Pane 180 l 9-13
Torta 180 m 25-35

Pane tostato 160 h 7-10
Pesce 250 m 10-15

Pollo/Anatra 220-250 m 30-45
Manzo 250 m 8-15

Uova/Arachidi 125-150 m 6-10
Hot dog 200 m 6-10

Hamburger 240 m 10-14
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Pulizia

Prima di effettua-
re l’operazione di
p u l i z i a ,
disinserire SEM-
PRE la spina dal-
la presa di corrente ed attendere che
le parti interne del forno si siano
completamente raffreddate.
Per la pulizia sia delle parti interne
che dei rivestimenti del forno usare
un panno umido. Non utilizzare pro-
dotti abrasivi o corrosivi.
Non lavare mai il forno sotto acqua
corrente né immergerlo in liquidi
(fig. L).

• Pulire il forno dopo ogni uso per evita-
re la formazione di fumi o cattivi odori.

• Per la pulizia delle parti esterne utiliz-
zare un panno umido (fig. M).

Non utilizzare prodotti abrasivi o
corrosivi.

• La pulizia della griglia (6), della teglia
(7) e della pinza (8) può essere effet-
tuata con acqua calda (65° C) e nor-
mali detergenti per stoviglie.
Detti componenti possono essere lavati
in lavastoviglie ad una temperatura non
superiore ai 65°C.

• Pulire eventuali accumuli di grasso dalle
pareti e dal fondo del vano forno con
una spugna umida dopo aver
scollegato la spina ed a forno freddo.

É possibile utilizzare appositi
detergenti per la pulizia delle
pareti interne del forno reperibili
in commercio.

Prima di riporre il forno attendere
che si sia completamente raffredda-
to.

- - Manutenzione - -

Smaltimento

Questo prodotto è conforme alla
Direttiva 2002/96/EC.
Il simbolo del cestino
barrato riportato
sull’apparecchio indica che
il prodotto, alla fine della
propria vita utile, dovendo
essere trattato
separatamente dai rifiuti domestici, deve
essere conferito in un centro di raccolta
differenziata per apparecchiature
elettriche ed elettroniche oppure
riconsegnato al rivenditore al momento
dell’acquisto di una nuova
apparecchiatura equivalente.
L’utente è responsabile del conferimento
dell’apparecchio a fine vita alle
appropriate strutture di raccolta, pena
le sanzioni previste dalla vigente
legislazione sui rifiuti.
L’adeguata raccolta differenziata per
l’avvio successivo dell’apparecchio
dismesso al riciclaggio, al trattamento
e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare
possibili effetti negativi sull’ambiente e
sulla salute e favorisce il riciclo dei
materiali di cui è composto il prodotto.
Per informazioni più dettagliate inerenti
i sistemi di raccolta disponibili,
rivolgersi al servizio locale di
smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è
stato effettuato l’acquisto.
I produttori e gli importatori
ottemperano alla loro responsabilità per
il riciclaggio, il trattamento e lo
smaltimento ambientalmente
compatibile sia direttamente sia
partecipando ad un sistema collettivo.
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• Leggere attentamente le avvertenze
contenute nelle presenti istruzioni in
quanto forniscono impor tanti
indicazioni riguardanti la sicurezza di
installazione, d’uso e di manutenzione.
Conservare con cura questo libretto
per ogni ulteriore consultazione.

• Dopo aver tolto l’imballaggio e prima
di ogni uso assicurarsi dell’integrità
meccanica dell’apparecchio e di tutti i
suoi accessori. In caso di dubbio non
utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a
personale professionalmente
qualificato.

• Gli elementi dell’imballaggio (sacchetti
in plastica, polistirolo espanso, chiodi,
ecc.) non devono essere lasciati alla
portata dei bambini in quanto potenziali
fonti di pericolo.

• Prima di collegare l’apparecchio,
accertarsi che i dati targa siano
rispondenti a quelli della rete di
distribuzione elettrica (i dati targa si
trovano sul fondo o sulla par te
posteriore dell’apparecchio).

• In caso di incompatibilità tra la presa e
la spina dell’apparecchio fare sostituire
la presa con altra di tipo adatto da
personale professionalmente
qualificato. Quest’ultimo, in particolare,
dovrà anche accertare che la sezione
dei cavi della presa sia idonea alla
potenza assorbita dall’apparecchio.
In generale è sconsigliabile l’uso di
adattatori, prese multiple e/o
prolunghe. Qualora il loro uso si
rendesse indispensabile è necessario
utilizzare solamente adattatori semplici
o multipli e prolunghe conformi alle
vigenti norme di sicurezza, facendo
però attenzione a non superare il limite
di portata, in valore di corrente,

marcato sull’adattatore semplice e
sulle prolunghe, e quello di massima
potenza marcato sull’adattatore
multiplo.

☞ Questo apparecchio dovrà essere
destinato solo all’uso per il quale è
stato espressamente concepito e
cioè per la cottura di alimenti.
Ogni altro uso è da considerarsi
improprio e quindi pericoloso. Il
costruttore non può essere
considerato responsabile per
eventuali danni derivanti da usi
impropri, erronei ed irragionevoli.

• L’uso di qualsiasi apparecchio elettrico
comporta l’osservanza di alcune regole
fondamentali. In particolare:
- non toccare l’apparecchio con

mani bagnate o umide
- non usare l’apparecchio a piedi

nudi
- non tirare il cavo di alimentazione

o l’apparecchio stesso,  per
staccare la spina dalla presa di
corrente

- non lasciare esposto l’apparecchio
ad agenti atmosferici (pioggia, sole,
ecc.)

- non permettere che l’apparecchio
sia usato da bambini o da incapaci,
senza sorveglianza.

• Prima di effettuare qualsiasi
operazione di pulizia o di
manutenzione, disinserire
l’apparecchio dalla rete di
alimentazione elettrica, o staccando la
spina, o spegnendo l’interruttore
dell’impianto.

• In caso di guasto e/o di cattivo
funzionamento dell’apparecchio,
spegnerlo e non manometterlo.

Si raccomanda di osservare con particolare attenzione
le avvertenze evidenziate con il simbolo ☞
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L’azienda produttrice si riserva di apportare ai prodotti, a propria discrezione, ogni
opportuna modifica dettata da ragioni normative, industriali, commerciali o estetiche.

L’apparecchio risulta conforme alle direttive:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE

- - Avvertenze generali - -

Per l’eventuale riparazione rivolgersi
solamente ad un centro di assistenza
tecnica autorizzato dal costruttore e
richiedere l’utilizzo di parti e ricambi
originali. Il mancato rispetto di quanto
sopra può compromettere la sicurezza
dell’ap-parecchio.

• Allorchè si decida di non utilizzare più
un apparecchio di questo tipo, si
raccomanda di renderlo inoperante
tagliandone il cavo di alimentazione
dopo aver staccato la spina dalla presa
di corrente.
Si raccomanda, inoltre, di rendere
innocue quelle parti dell’apparecchio
suscettibili di costituire un pericolo,
specialmente per i bambini che
potrebbero servirsi dell’apparecchio
fuori uso per i propri giochi.

☞ L’installazione deve essere
effettuata secondo le istruzioni del
costruttore. Una errata installazione
può causare danni a persone,
animali o cose, nei confronti dei
quali il costruttore non può essere
considerato responsabile.

• Per evitare surriscaldamenti pericolosi,
si raccomanda di svolgere per tutta la
sua lunghezza il cavo di alimentazione
e di utilizzare l’apparecchio come
consigliato nel paragrafo “Avvertenze
d’uso”.

• Non lasciare l’apparecchio inutilmente
inserito. Staccare la spina dalla rete di
alimentazione quando l’apparecchio
non è utilizzato.

• Non ostruire le aperture o fessure di
ventilazione o di smaltimento calore.

• Se il cavo di alimentazione di questo
apparecchio è danneggiato, deve
essere sostituito esclusivamente da un
centro assistenza tecnica autorizzato
dal costruttore, poichè sono necessari
utensili speciali.
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